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Abstract

In the context of globalization, an increasing number of non-English films and series are entering
the English-speaking market through subtitles and dubbing. Subtitle translation not only requires
accurate conveyance of the original content but also consideration of the audience’s cultural back-
ground, cognitive habits, and viewing experience. Therefore, subtitle translation needs to strike

XES|H: FAE, 2. SEEIEES A M (TUIFC) TR FRRETIT0]. BURIE S 2%, 2024, 12(9):
422-427.DOI: 10.12677/ml.2024.129806


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.129806
https://doi.org/10.12677/ml.2024.129806
https://www.hanspub.org/

A, AT

a balance between fidelity to the original text and adaptation to the target audience. This paper
employs the theoretical framework of multimodal discourse analysis to examine the subtitle trans-
lation of Journey to the West from four perspectives: culture, content, context, and expression.
Through these analyses, the paper aims to uncover challenges in subtitle translation and to outline
effective translation strategies, in order to provide insights for subtitle translation of other film and
series works.
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